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Аннотация 

Актуальность темы исследования определяется тем, что современная 

лингвистика уделяет большое внимание функционированию новых слов в 



текстах разного рода на материале одного языка [3, 5, 7, 1, 6, 9, 8, 11, 2, 4], но 

остаётся неразработанным такой аспект изучения функционирования нового 

слова в тексте, как сопоставительный анализ употребления неологизмов в 

нескольких языках. Это положение определило цель и задачи данного 

исследования. Авторам удалось провести анализ функционирования 

неологизмов в СМИ на примере газетных текстов при сопоставлении двух 

языков – английского и русского – и выявить специфику их функционирования. 

Исследование имеет практическую значимость: материалы исследования могут 

быть использованы при переводе газетных текстов на сравниваемых языках.  
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сопоставительный анализ, функционирование неологизмов в тексте, частотность 

употребления неологизмов. 

 

Abstract 

The relevance of the topic under study is determined by the fact that modern 

linguistics pays much attention to the functioning of new words in texts of different 

kinds in one language, but the problem of the functioning of neologisms while 

comparing several languages still remains undeveloped. The research was carried out 

with the aim in view to investigate the above mentioned problem. The authors managed 

to comparatively analyze neologisms’ functioning in English and Russian newspaper 

texts and to identify the peculiarities of their functioning. The findings of the study can 

be used in translation practicing of newspaper texts in Russian and English languages. 

Keywords: neologism, journalistic texts, types of neologisms, comparative 

analysis of neologisms’ functioning in the text, use frequency of neologisms. 

 

Обращение к газетному тексту и исследование особенностей 

функционирования неологизмов в нём диктуется стилистической спецификой 

текста. В газетном тексте новое слово имеет реальную возможность пройти 

стадию социализации. Газета является первым письменным фиксатором, 

регистрирующим появление лексических инноваций, которые имеют новую 



тенденцию войти в литературный язык и в речь носителей языка [11]. Так, 

слова консалтинг, истэблишмент, дедлайн, бэкграунд, адвертайзинг, 

менеджмент и многие другие, появившись на газетных полосах, укореняются в 

современном русском языке. 

Для анализа функционирования неологизмов отбирались газетные статьи 

разных жанров: сообщения, комментарии, репортажи, передовицы, очерки и т.д. 

на двух языках – английском и русском – из «The Guardian», «The Daily 

Express», «Российская газета» и «Независимая газета». Было выявлено, что 

новые лексические единицы присутствуют во всех разновидностях газетных 

статей. Мы выделили три типа неологизмов:  

♦ собственно неологизмы (audiotyping – аудиопечатание, био-компьютер – 

компьютер, имитирующий нервную систему живых организмов),  

♦трансноминации (ObamaCare – обозначение реформы здравоохранения 

США, пилинг – очистка кожи с удалением ороговевших частиц с ее 

поверхности),  

♦ семантические инновации (bread – деньги, кукла – свёрток с нарезанной 

бумагой, выдаваемой за деньги),  

которые были идентифицированы по частотности их употребления (Диаграмма 

№1). 

Диаграмма № 1. Частотность употребления неологизмов в газетных текстах 

 



На диаграмме № 1 представлено количественное сравнение употребления 

всех трех типов неологизмов в отобранных нами английских (48) и русских (48) 

газетных текстах. 

Анализируя газетные тексты, мы обнаружили, что самую обширную группу 

новообразований составляют собственно неологизмы, где новизна формы 

сочетается с новизной содержания. Как правило, это утвердившиеся новые 

лексические единицы, например, thought-processor – компьютер, логически 

выстраивающий и развивающий идеи. Сопоставляя трансноминатные 

неологизмы в английском и русском языках, зафиксированные в газетных 

текстах, необходимо отметить активное использование модели словосложения 

на основе игры слов, например, sudser – мыльная опера, google-box – телевизор. 

Как в английских, так и в русских газетных текстах, чаще семантические 

новообразования представляют собой простые существительные, например, 

drag – скука. На диаграмме № 2 представлены результаты сопоставительного 

анализа употребления неологизмов первого типа (собственно неологизмы) в 

английских и русских газетных текстах. 

Диаграмма № 2. Сопоставительный анализ собственно неологизмов в 

английских и русских газетных текстах 

 

Как видно из диаграммы № 2, в русских текстах количество неологизмов 

первого типа (собственно неологизмы) значительно превалирует над 



английскими. Мы объясняем это как лингвистическими (например, невероятно 

большим количеством заимствований из английского языка), так и 

экстралингвистическими (появление новых экономических, политических и 

других реалий) факторами. 

Хотя газета отличается существенным своеобразием условий языкового 

творчества: она создается в кратчайшие сроки, не дающие возможности довести 

до идеала обработку языкового материала, большая часть неологизмов, которые 

появляются на ее страницах, уверенно обосновываются в национальном корпусе 

обоих языков [10]. 

Проведенный анализ функционирования неологизмов в английских и 

русских публицистических текстах позволил исследователям прийти к выводу, 

что использование неологизмов, безусловно, помогает наладить определённый 

контакт между автором и читателем газетного текста на уровне средств 

массовой коммуникации. Практическая значимость исследования заключается 

в том, что материалы и результаты исследования могут быть использованы в 

практике перевода газетных текстов преподавателями вуза и школы, 

учащимися и всеми изучающими английский язык.  
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